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Felix Mendelssohn Bartholdy:
Paulus 
Oratorium nach Worten der Heiligen Schrift, Op. 36

Erster Teil

1. Ouverture

2. Coro – Stimme der Christenheit: 
Herr, der du bist der Gott, der Himmel und Erde und das Meer gemacht hat. 
Die Heiden lehnen sich auf, Herr, wider dich und deinen Christ. 
Und nun, Herr, siehe an ihr Droh'n, 
und gib deinen Knechten mit aller Freudigkeit zu reden dein Wort.

3. Choral

Allein Gott in der Höh sei Ehr und Dank für seine Gnade,
darum, daβ nun und nimmermehr uns rühren kann kein Schade. 
Ganz unermess'n ist seine Macht,
nur das geschieht, was er bedacht.
Wohl uns, wohl uns des Herren!

4. Recitativo 
Erzähler (Soprano solo):
Die Menge der Gläubigen war ein Herz und eine Seele. Stephanus aber, voll Glauben und Kräften, tat Wunder vor dem Volk, und die Schriftgelehrten vermochten nicht zu widersteh'n der Weisheit und dem Geist, aus welchem er redete. Da richteten sie zu etliche Männer, die da sprachen:

Zwei falsche Zeugen (Basso solo I-II): 
Wir haben ihn gehört Lästerworte reden wider diese heil'ge Stätte und das Gesetz.
Erzähler (Soprano solo): 
Und bewegten das Volk und die Ältesten und traten hinzu und rissen ihn hin und führten ihn vor den Rat und sprachen:
Felix Mendelssohn Bartholdy:
Paulus
Oratórium a Szentírás alapján, 

Op. 36

Első rész

1. Nyitány

2. Kórus – A kereszténység hangja: 

Urunk, Te vagy az Isten, ki teremtetted a mennyet és a földet és a tengert. 

Felállottak a pogányok ellened és a Te Krisztusod ellen.

És most, Urunk, tekints az ő fenyegetéseikre: 
és adjad a Te szolgáidnak, hogy teljes bátorsággal szólják a Te beszédedet.
3. Korál

Egyedül a magasságbeli Istené legyen a dicsőség és hála kegyelméért, 

azért, hogy most és mostantól soha nem érhet már kár minket.

Mérhetetlen az Ő hatalma:

csak az történik, mit Ő rendel.

Az Úr jósága legyen velünk!
4. Recitativo 

Elbeszélő (szoprán-szóló):
A hívők sokaságának pedig szíve-lelke egy vala. István azonban teljes lévén hittel és erővel, nagy csodákat és jeleket cselekszik vala a nép között, és az írástudók nem állhattak ellene a bölcseségnek és a Léleknek, mely által szól vala. Akkor felbujtottak valami embereket, kik mondának: 
Két hamis tanú (basszus I-II szólók):
Hallottuk őt káromló beszédeket szólni és szent helyek és a törvény ellen. 

Elbeszélő (szoprán-szóló):

És felzendíték a népet, a véneket; és reá rohanván, magukkal ragadák őt, és vivék a tanács elé és így szóltak:

5. Coro – Die Juden: 
Dieser Mensch hört nicht auf zu reden Lästerworte wider Mosen und wider Gott. Haben wir euch nicht mit Ernst geboten, dass ihr nicht solltet lehren in diesem Namen? 
Und sehet, ihr habt Jerusalem erfüllt mit eurer Lehre. Denn wir haben ihn hören sagen: Jesus von Nazareth wird diese Stätte zerstören und ändern die Sitten, die uns Mose gegeben hat.
6. Recitativo e Coro 

Erzähler (Soprano solo):
Und sie sahen auf ihn, alle, die im Rat saßen, und sahen sein Angesicht wie eines Engels Angesicht. 
Da sprach der Hohepriester: "Ist dem also?" Stephanus sprach:
Stephanus: 
Lieben Brüder und Väter, höret zu: Gott der Herrlichkeit erschien unsern Vätern, errettete das Volk aus aller Trübsal und gab ihnen Heil. 
Aber sie vernahmen es nicht. 
Er sandte Moses in Ägypten, da er ihr Leiden sah und hörete ihr Seufzen. 
Aber sie verleugneten ihn und wollten ihm nicht gehorsam werden und stießen ihn von sich und opferten den Götzen Opfer. 
Salomo baute ihm ein Haus, aber der Allerhöchste wohnt nicht in Tempeln, die mit Händen gemacht sind. Der Himmel ist sein Stuhl und die Erde seiner Füße Schemel. Hat nicht seine Hand das alles gemacht? Ihr Halsstarrigen, ihr widerstrebt allezeit dem Heil'gen Geist! 
Wie eure Väter, also auch ihr.
5. Kórus – A zsidók: 

Ez az ember nem szűnik meg káromló beszédeket szólni Mózes és Isten ellen. és a törvény ellen. Nem parancsoltuk-e meg nektek szigorúan, hogy teljességgel ne szóljatok és ne tanítsatok a Jézus nevében?

És íme, megtöltöttétek Jeruzsálemet tanításotokkal. Mert hallottuk, a mint azt mondá: a názáreti Jézus ezt a helyet elrontja, és megváltoztatja a czerimóniákat, melyeket adott nékünk Mózes. 

6. Recitativo és kórus 

Elbeszélő (szoprán-szóló):
És szemeiket reá vetvén a tanácsban űlők mindnyájan, olyannak láták az ő orczáját, mint egy angyalnak orczáját. Monda pedig a főpap: „Vajjon így vannak-é hát ezek?” István pedig monda: 
István:
Férfiak, atyámfiai és atyák, halljátok meg! A dicsőségnek Istene megjelenék a mi atyáinknak, és megszabadítá őket minden nyomorúságából, és ada nékik kedvességet és bölcseséget.

Azonban ők nem értették ezt.

Elküldte Mózest Égyiptomba, mert látta a népének nyomorúságát és hallotta fohászkodásukat.

De ők megtagadták őt és nem akartak engedni neki, hanem eltaszíták maguktól, és áldozatot vivének a bálványnak. 
Salamon építe pedig néki házat, de ama Magasságos nem kézzel csinált templomokban lakik. A menny az Ő ülőszéke, a föld pedig az Ő lábainak zsámolya. Nem az Ő keze csinálta-é mindezeket? Kemény nyakú emberek, ti mindenkor a Szent Léleknek ellene igyekeztek! 

Mint atyáitok, ti azonképen.
Welche Propheten haben eure Väter nicht verfolgt, die da zuvor verkündigten die Zukunft des Gerechten, dessen Mörder ihr geworden seid. 
Ihr habt das Gesetz empfangen durch der Engel Geschäfte und habt es nicht gehalten.

Die Juden: 
Weg, weg mit dem! Er lästert Gott, und wer Gott lästert, der soll sterben!

Stephanus: 
Siehe, ich sehe den Himmel offen und des Menschen Sohn zur Rechten Gottes steh'n!

7. Aria – Stimme Jesu (Soprano solo): 

Jerusalem, die du tötest die Propheten, die du steinigest, die zu dir gesandt. Wie oft hab ich nicht deine Kinder versammeln wollen, und ihr habt nicht gewollt!

8. Recitativo e Coro
Erzähler (Tenore solo): 
Sie aber stürmten auf ihn ein und stießen ihn zur Stadt hinaus und steinigten ihn und schrien laut:

Die Juden: 
Steiniget ihn! Er lästert Gott, und wer Gott lästert, der soll sterben!

9. Recitativo
Erzähler (Tenore solo): 

Und sie steinigten ihn. Er kniete nieder und schrie laut: "Herr, behalte ihnen diese Sünde nicht! Herr Jesu, nimm meinen Geist auf!" Und als er das gesagt hatte, entschlief er.

Choral

Dir, Herr, dir will ich mich ergeben,

dir, dessen Eigentum ich bin.
Du nur allein, du bist mein Leben,
und Sterben wird mir dann Gewinn.

A próféták közül kit nem üldöztek a ti atyáitok? a kik eleve hirdették amaz Igaznak eljövetelét, kinek ti most gyilkosaivá lettetek. 

Kik a törvényt angyalok rendelésére vettétek, és nem tartottátok meg. 

A zsidók:

El, el vele! Istent káromolja, és aki Istent káromolja, annak meg kell halnia!
István:

Ímé látom az egeket megnyílni, és az embernek Fiát az Isten jobbja felől állani. 


7. Ária – Jézus hangja (szoprán-szóló):

Jeruzsálem! Jeruzsálem! ki megölöd a prófétákat, és megkövezed azokat, a kik te hozzád küldettek. Hányszor akartam egybegyűjteni a te fiaidat, és ti nem akarátok! 

8. Recitativo és kórus

Elbeszélő (tenor-szóló):
Ők azonban egy akarattal reá rohanának, és kiűzvén a városon kívül, megkövezék és hangosan kiáltották:
A zsidók:

Kövezzétek meg! Istent káromolja, és aki Istent káromolja, annak meg kell halnia! 

9. Recitativo
Elbeszélő (tenor-szóló):
Megkövezék azért Istvánt. Ő térdre esvén pedig, nagy fenszóval kiálta: „Uram, ne tulajdonítsd nékik e bűnt! Uram Jézus, vedd magadhoz az én lelkemet!” És ezt mondván, elaluvék. 
Korál

Neked, Uram, Neked akarom magam adni,

Neked, kinek tulajdona vagyok.

Te egyedül vagy az én életem,

s halálom így nyereség nekem.

Ich lebe dir, ich sterbe dir,
sei du nur mein, so g'nügt es mir.

10. Recitativo 

Erzähler (Soprano solo):

Und die Zeugen legten ab ihre Kleider zu den Füßen eines Jünglings, der hieß Saulus. Der hatte Wohlgefallen an seinem Tode. Es beschickten aber Stephanum gottesfürchtige Männer und hielten eine große Klage über ihn.

11. Coro – Stimme der Christenheit: Siehe! Wir preisen selig, die erduldet haben. Denn ob der Leib gleich stirbt, doch wird die Seele leben.

12. Recitativo ed Aria

Erzähler (Tenore solo): 

Saulus aber zerstörte die Gemeinde und wütete mit Drohen und Morden wider die Jünger und lästerte sie und sprach:

Paulus: 
Vertilge sie, Herr Zebaoth, wie Stoppeln vor dem Feuer! Sie wollen nicht erkennen, daß du mit deinem Namen heißest Herr allein, der Höchste in aller Welt. Laß deinen Zorn sie treffen, verstummen müssen sie!

13. Rezitativo ed Arioso

Erzähler (Alto solo):

Und zog mit einer Schar gen Damaskus und hatte Macht und Befehl von den Hohepriestern, Männer und Weiber gebunden zu führen gen Jerusalem.

Stimme der Christenheit (Alto solo): 
Doch der Herr vergißt die seinen nicht, er gedenkt seiner Kinder. Fallt vor ihm nieder, ihr Stolzen, denn der Herr ist nahe!

Neked élek, Neked halok meg,

csak Te légy az enyém, azzal megelégszem.

10. Recitativo 

Elbeszélő (szoprán-szóló):
És a tanúbizonyságok pedig felsőruháikat egy Saulus nevezetű ifjú lábaihoz rakták le. Saulus pedig szintén javallta az ő megöletését. 

Istvánt pedig eltakaríták kegyes férfiak, és nagy sírást tőnek ő rajta. 


11. Kórus – A kereszténység hangja: 

Íme, magasztalunk Téged mi, kik türelmet kaptunk. Mert ha a test meg is hal, a lélek élni fog.

12. Recitativo és ária

Elbeszélő (tenor-szóló):
Saulus pedig pusztítá az anyaszentegyházat, fenyegetéstől és öldökléstől lihegve az Úrnak tanítványai ellen, szidalmazta őket és így szólt:
Paulus:
Pusztítsd el őket, Seregek Ura, mint tarlót a tűz! Nem akarják elismerni, hogy egyedül a Te neved lehet: Úr, az egész világon a legfenségesebb. Találja meg őket a Te haragod, el kell némulniuk!
13. Recitativo és arioso

Elbeszélő (alt-szóló):
Saulus egy csapattal elmenvén Damaskusba, a főpapoktól hatalmat és parancsot kapott, hogy akár férfiakat, akár asszonyokat, fogva vigye Jeruzsálembe. 
A kereszténység hangja (alt-szóló):
De az Úr nem felejtkezik el az Övéiről, gondol gyermekeire. Hulljatok térdre Előtte, ti gőgösek, mert az Úr közel van!

14. Recitativo con Coro
Erzähler (Tenore solo): 

Und als er auf dem Wege war und nahe zu Damaskus kam, umleuchtete ihn plötzlich ein Licht vom Himmel, und er fiel auf die Erde und hörte eine Stimme, die sprach zu ihm:

Stimme Jesu (Coro): 
Saul, was verfolgst du mich?

Erzähler (Tenore solo): 

Er aber sprach: "Herr, wer bist du?" Der Herr sprach zu ihm:

Stimme Jesu (Coro): 
Ich bin Jesus von Nazareth, den du verfolgst!

Erzähler (Tenore solo): 

Und er sprach mit Zittern und Zagen: "Herr, was willst du, das ich tun soll?" Der Herr sprach zu ihm:

Stimme Jesu (Coro): 
Stehe auf und gehe in die Stadt, da wird man dir sagen, was du tun sollst.

15. Coro – Stimme der Christenheit:
Mache dich auf, werde Licht! 
Denn dein Licht kommt, und die Herrlichkeit des Herrn gehet auf über dir. 
Denn siehe, Finsternis bedeckt das Erdreich und Dunkel die Völker. Aber über dir gehet auf der Herr, und seine Herrlichkeit erscheinet über dir.
16. Choral

"Wachet auf!", ruft uns die Stimme
der Wächter, sehr hoch auf der Zinne,
"Wach auf, du Stadt Jerusalem!
Wacht auf, der Bräut'gam kommt,
steht auf, die Lampen nehmt,
Hallelujah!
Macht euch bereit zur Ewigkeit!
Ihr müsset ihm entgegengeh'n."
14. Recitativo kórussal
Elbeszélő (tenor-szóló):
És a mint méne, lőn, hogy közelgete Damaskushoz, és nagy hirtelenséggel fény sugárzá őt körül a mennyből, és ő leesvén a földre, halla szózatot, mely ezt mondja vala néki: 
Jézus hangja (Kórus): 
Saul, Saul, mit kergetsz engem? 
Elbeszélő (tenor-szóló):
És ő monda: „Kicsoda vagy, Uram?” Az Úr pedig monda: 
Jézus hangja (Kórus): 

Én vagyok a Názáreti Jézus, a kit te kergetsz!

Elbeszélő (tenor-szóló):
És ő remegve és ámulva monda: „Uram, mit akarsz, hogy cselekedjem?” Az Úr pedig monda néki: 
Jézus hangja (Kórus): 

Kelj fel és menj be a városba, és majd megmondják néked, mit kell cselekedned. 

15. Kórus – A kereszténység hangja:
Kelj fel, legyen világosság! 
Mert eljön a te fényed és az Úr dicsősége száll föléd. 

Mert lásd, sötétség fedi el a földkerekséget és homály a népeket. De fölötted az Úr jár, és az Ő dicsősége felragyog majd fölötted. 
16. Korál
„Ébredjetek!“, hív minket hangja az őrtállóknak, a magas bástyákról, „Ébredj, Jeruzsálem városa!

Ébredjetek, a Vőlegény közelít,

keljetek fel, vegyétek lámpáitok,

Hallelúja!

Készüljetek az örökkévalóságra!

A Vőlegény elé kell sietnetek.“

17. Recitativo

Erzähler (Tenore solo): 

Die Männer aber, die seine Gefährten waren, standen und waren erstarrt, denn sie hörten eine Stimme und sahen niemand. 
Saulus aber richtete sich auf von der Erde, und da er seine Augen auftat, sah er niemand. 
Sie nahmen ihn aber bei der Hand und führten ihn gen Damaskus, und war drei Tage nicht sehend und aß nicht und trank nicht.
18. Aria – Paulus: 
Gott, sei mir gnädig nach deiner Güte und tilge meine Sünden nach deiner großen Barmherzigkeit. Verwirf mich nicht von deinem Angesicht und nimm deinen Heiligen Geist nicht von mir. Ein geängstetes und zerschlagenes Herz wirst du, Gott, nicht verachten. Denn ich will die Übertreter deine Wege lehren, daß sich die Sünder zu dir bekehren. Herr, tue meine Lippen auf, daß mein Mund deinen Ruhm verkündige.
19. Recitativo

Erzähler (Tenore solo): 

Es war aber ein Jünger zu Damaskus mit Namen Ananias, zu dem sprach der Herr:
Stimme Jesu (Soprano solo): 
Ananias, stehe auf und frage nach Saul von Tarse, denn siehe, er betet! Dieser ist mir ein ausgewähltes Rüstzeug. Ich will ihm zeigen, wie viel er leiden muß um meines Namens willen.

20. Aria con Coro

Paulus: 
Ich danke dir, Herr, mein Gott, von ganzem Herzen ewiglich. Denn deine Güte ist groß über mich und hast meine Seele errettet aus der tiefen Hölle.
17. Recitativo

Elbeszélő (tenor-szóló):
A vele utazó férfiak pedig némán álltak, hallva ugyan a szót, de senkit sem látva. 

Felkele azonban Saulus a földről; de mikor felnyitá szemeit, senkit sem láta. 

Azért kézenfogva vezeték be őt Damaskusba, és három napig nem látott, és nem evett és nem ivott. 

18. Ária – Paulus: 
Könyörülj rajtam én Istenem a Te kegyelmességed szerint; irgalmasságodnak sokasága szerint töröld el az én bűneimet!
Ne vess el engem a Te orczád elől, és a Te szent lelkedet ne vedd el tőlem.
A töredelmes és bűnbánó szívet oh Isten nem veted Te meg!
Hadd tanítsam a bűnösöket a Te útaidra, hogy a vétkezők megtérjenek Hozzád. Uram, nyisd meg az én ajakimat, hogy hirdesse szájam a Te dicséretedet.
19. Recitativo

Elbeszélő (tenor-szóló):
Vala pedig egy tanítvány Damaskusban, névszerint Ananiás, és monda annak az Úr: 
Jézus hangja (szoprán-szóló): 

Ananiás! Kelj fel és keress egy Saulus nevű tárzusi embert, mert ímé imádkozik! Ő nékem választott edényem. Mert én megmutatom néki, mennyit kell néki az én nevemért szenvedni.
20. Ária kórussal
Paulus: 

Köszönöm Neked, Uram, Istenem, teljes szívemből örökkön-örökké! Mert nagy felettem a Te jóságod és megszabadítottad lelkemet a pokol mélységétől.

Stimme der Christenheit: 
Der Herr wird die Tränen von allen Angesichtern abwischen, denn der Herr hat es gesagt.
21. Recitativo

Erzähler (Soprano solo):

Und Ananias ging hin und kam in das Haus und legte die Hände auf ihn und sprach:

Ananias (Tenore solo): 
Lieber Bruder Saul, der Herr hat mich gesandt, der dir erschienen ist auf dem Wege, da du herkamst, daß du wieder sehend und mit dem Heiligen Geist erfüllet werdest.

Erzähler (Soprano solo):

Und alsbald fiel es wie Schuppen von seinen Augen, und er ward wieder sehend und stand auf und ließ sich taufen. Und alsbald predigte er Christum in den Schulen und bewährte es, daß dieser ist der Christ.
22. Coro – Stimme der Christenheit: 
O, welch eine Tiefe des Reichtums der Weisheit und Erkenntnis Gottes! Wie gar unbegreiflich sind seine Gerichte und unerforschlich seine Wege! Ihm sei Ehre in Ewigkeit, Amen!
Zweiter Teil

23. Coro – Stimme der Christenheit: 
Der Erdkreis ist nun des Herrn und seines Christ, denn alle Heiden werden kommen, denn deine Herrlichkeit ist offenbar geworden, denn alle Heiden werden anbeten vor dir.
24. Recitativo

Erzähler (Soprano solo):

Und Paulus kam zu der Gemeinde und predigte den Namen des Herrn Jesu frei. Da sprach der Heilige Geist: 
"Sendet mir aus Barnabas und Paulus zu dem Werk, dazu ich sie berufen habe." 
A kereszténység hangja:
Az Úr eltöröl minden könnyet az ő szemeikről, mert ezt mondta az Úr.

21. Recitativo

Elbeszélő (szoprán-szóló):
Elméne azért Ananiás és beméne a házba, és kezeit reá vetvén, monda:
Ananias (tenor-szóló):
Saul atyámfia, az Úr küldött engem, Jézus, a ki megjelent néked az úton, melyen jöttél, hogy szemeid megnyíljanak és beteljesedjél Szent Lélekkel. 
Elbeszélő (szoprán-szóló):
És azonnal mintegy pikkelyek estek le szemeiről, és mindjárt visszanyeré látását; és felkelvén, megkeresztelkedék. És azonnal prédikálá a zsinagógákban a Krisztust, hogy ő az Isten Fia. 
22. Kórus – A kereszténység hangja:

Óh Isten gazdagságának, bölcsességének és tudományának mélysége! Mely igen kikutathatatlanok az Ő ítéletei s kinyomozhatatlanok az Ő útai! Övé a dicsőség mindörökké. Ámen!

Második rész
23. Kórus – A kereszténység hangja: 

A föld és annak teljessége az Úré és az Ő Krisztusáé, mert eljőnek mind a pogányok és lehajolnak Előtted; mert a Te ítéleteid nyilvánvalókká lettek.
 
24. Recitativo
Elbeszélő (szoprán-szóló):
És Paulus elment a gyülekezetbe és szabadon hirdette az Úr Jézus nevét. 
És monda a Szent Lélek: „Válasszátok el nékem Barnabást és Saulust a munkára, a melyre én őket elhívtam.”
Da fasteten sie und beteten und legten die Hände auf sie und ließen sie gehen.

25. Duetto – Barnabas und Paulus (Tenore und Basso solo): 
So sind wir nun Botschafter an Christi Statt, denn Gott vermahnet durch uns.

26. Coro – Stimme der Christenheit: 
Wie lieblich sind die Boten, die den Frieden verkündigen. In alle Lande ist ausgegangen ihr Schall und in alle Welt ihre Worte.

27. Recitativo ed Arioso
Erzähler (Soprano solo):

Und wie sie ausgesandt von dem Heil'gen Geist, so schifften sie von dannen und verkündigten das Wort Gottes mit Freudigkeit. 
Laßt uns singen von der Gnade des Herrn ewiglich und seine Wahrheit verkündigen.

28. Recitativo con Coro
Erzähler (Tenore solo): 

Da aber die Juden das Volk sah'n, wie es zusammenkam, um Paulus zu hören, wurden sie voll Neid und widersprachen dem, das von Paulus gesagt ward, und lästerten und sprachen:

Die Juden: 
So spricht der Herr: Ich bin der Herr, und ist außer mir kein Heiland.

Erzähler (Tenore solo): 

Und sie stellten Paulus nach und hielten einen Rat zusammen, daß sie ihn töteten, und sprachen zueinander:

29. Coro
Die Juden: 
Ist das nicht, der zu Jerusalem verstörte alle, die diesen Namen anrufen? Verstummen müssen alle Lügner! Weg, weg mit ihm!
Akkor, miután bőjtöltek és imádkoztak, és kezeiket reájok vetették, elbocsáták őket.

25. Duett – Barnabás és Paulus: 
(Tenor- és basszus-szóló):
Krisztus birodalmának hírvivői vagyunk, Isten általunk figyelmezetet.
26. Kórus – A kereszténység hangja:
Mily szépek a hegyeken az örömmondónak lábai, a ki békességet hirdet. Az egész földre elhatott az ő hangjok, és a lakóföld véghatáráig az ő beszédök.
27. Recitativo és Arioso

Elbeszélő (szoprán-szóló):
És amint a Szentlélek küldte őket, elhajóztak onnan és örömmel hirdették Isten igéjét.

Énekeljünk az Úr kegyelméről mindörökké és hirdessük az Ő igazságát.
28. Recitativo kórussal
Elbeszélő (tenor-szóló):
Mikor pedig látták a zsidók a sokaságot, mely azért gyűlt össze, hogy Paulust hallgassa, betelének irigységgel, és ellene mondának azoknak, miket Paulus mond vala, ellenkezve és káromlást szólva így mondának:
A zsidók:

Így szól az Úr: Én vagyok az Úr, és rajtam kívül nincsen más Üdvözítő.

Elbeszélő (tenor-szóló):
És nyomoztak Paulus után és tanácsot tartának, hogy őt megöljék, és mondának: 

29. Kórus
A zsidók: 

Nem ez-é az, a ki pusztította Jeruzsálemben azokat, a kik ezt a nevet hívják segítségül? Az összes hazugnak el kell némulnia! El, el vele!

Choral

O Jesu Christe, wahres Licht,
erleuchte, die dich kennen nicht,

und bringe sie zu deiner Herd,
daß ihre Seel' auch selig werd.

Erleuchte, die da sind verblendt,
bring her, die sich von uns getrennt,
versammle, die zerstreuet geh'n,
mach fester, die im Zweifel steh'n.
30. Recitativo
Erzähler (Tenore solo): 

Paulus aber und Barnabas sprachen frei und öffentlich:

Paulus (Basso solo):
Euch mußte zuerst das Wort Gottes gepredigt werden. Nun ihr es aber von euch stoßet und achtet euch selbst nicht wert des ewigen Lebens, siehe, so wenden wir uns zu den Heiden.

31. Duetto – Barnabas und Paulus (Tenore und Basso solo): 
Denn also hat uns der Herr geboten: Ich habe dich den Heiden zum Licht gesetzet, daß du das Heil seist bis an das Ende der Erde. Denn wer den Namen des Herrn wird anrufen, der soll selig werden.

32. Recitativo
Erzähler (Soprano solo):

Und es war ein Mann zu Lystra, der war lahm und hatte noch nie gewandelt. Der hörte Paulus reden, und als er ihn ansah, sprach er mit lauter Stimme: "Stehe auf, auf deine Füße!" Und er stand auf und wandelte und lobete Gott. 
Da aber die Heiden sah'n, was Paulus getan, hoben sie ihre Stimmen auf und sprachen zueinander:

Korál
Ó Jézus Krisztus, igaz fény,

világosítsd meg azokat, akik Téged nem ismernek,

vidd őket a Te nyájadba,

hogy az ő lelkük is üdvözüljön.

Világosítsd meg azokat, akik vakok,

hozd ide őket, akik távol vannak, 
gyűjtsd egybe, akik szét vannak szórva,

erősítsd meg, akik kételkednek.

30. Recitativo

Elbeszélő (tenor-szóló):
Akkor Paulus és Barnabás nagy bátorsággal szólva mondának:
Paulus (basszus-szóló):
Szükséges volt, hogy először néktek hirdettessék az Isten ígéje; de mivelhogy ti megvetitek azt, és nem tartjátok méltóknak magatokat az örök életre, ímé a pogányokhoz fordulunk. 
31. Duett – Barnabás és Paulus: 
(Tenor- és basszus-szóló):
Mert így parancsolta nékünk az Úr: Rendeltelek téged világosságul a pogányoknak, hogy légy üdvösségükre a földnek széléig. Mert mindaz, a ki az Úrnak nevét segítségül hívja, megtartatik.
32. Recitativo 
Elbeszélő (szoprán-szóló):
És Listrában ül vala egy lábaival tehetetlen ember, ki soha nem járt. 

Ez hallá Pált beszélni: a ki szemeit reá függesztvén, monda nagy fenszóval: „Állj fel lábaidra egyenesen!” 
És ő felszökött és járt és dícsőíté Istent. 
A sokaság pedig mikor látta, a mit Pál cselekedett, felkiálta, mondván: 
33. Coro – Die Heiden: 
Die Götter sind den Menschen gleich geworden und sind zu uns hernieder gekommen.
34. Recitativo
Erzähler (Soprano solo):

Und nannten Barnabas Jupiter und Paulus Merkurius. 
Der Priester aber Jupiters, der vor ihrer Stadt war, brachte Rinder und Kränze vor das Tor und wollte opfern samt dem Volk, und beteten sie an.
35. Coro – Die Heiden: 
Seid uns gnädig, hohe Götter! Seht herab auf unser Opfer!
36. Recitativo, Aria e Coro

Erzähler (Tenore solo): 

Da das die Apostel hörten, zerrissen sie ihre Kleider und sprangen unter das Volk, schrien und sprachen:
Paulus (Basso solo):

Ihr Männer, was macht ihr da? Wir sind auch sterbliche Menschen, gleich wie ihr, und predigen euch das Evangelium, daß ihr euch bekehren sollt von diesem falschen zu dem lebendigen Gott, welcher gemacht hat Himmel und Erde und das Meer. 
Wie der Prophet spricht: All eure Götzen sind Trügerei, sind eitel Nichts und haben kein Leben. Sie müssen fallen, wenn sie heimgesuchet werden. Gott wohnet nicht in Tempeln, mit Menschenhänden gemacht. 
Wisset ihr nicht, daß ihr Gottes Tempel seid und dass der Geist Gottes in euch wohnet? So jemand den Tempel Gottes verderben wird, den wird Gott verderben. Denn der Tempel Gottes ist heilig. Der seid ihr! 
33. Kórus – A pogányok: 
Az istenek jöttek le mihozzánk emberi ábrázatban! 

34. Recitativo

Elbeszélő (szoprán-szóló):
És hívják vala Barnabást Jupiternek, Paulust pedig Merkúriusnak, minthogy ő volt a szóvivő. 

Jupiter papja pedig, a kinek temploma az ő városuk előtt vala, felkoszorúzott bikákat hajtva a kapukhoz, a sokasággal együtt áldozni akar vala, és imádták őket.

35. Kórus – A pogányok:

Legyetek kegyesek hozzánk, magasságos istenek! Tekintsetek le áldozatunkra!
36. Recitativo, ária és kórus
Elbeszélő (tenor-szóló):
Mikor azonban ezt meghallották az apostolok, köntösüket megszaggatván, a sokaság közé futamodának, kiáltván és ezt mondván: 
Paulus (basszus-szóló):
Férfiak, miért mívelitek ezeket? Mi is hozzátok hasonló természetű emberek vagyunk, és azt az örvendetes izenetet hirdetjük néktek, hogy e hiábavalóktól az élő Istenhez térjetek, ki teremtette a mennyet, a földet, a tengert és minden azokban valókat.
Amint a próféta mondja: Minden bálványuk csalás, és undormányos semmik és élettelenek. El kell bukniuk, ha csapások érik őket. 
Az Isten kézzel csinált templomokban nem lakik.
Nem tudjátok-é, hogy ti Isten temploma vagytok, és az Isten Lelke lakozik bennetek? Ha valaki az Isten templomát megrontja, megrontja azt az Isten. Mert az Istennek temploma szent, ezek vagytok ti.

Aber unser Gott ist im Himmel, er schaffet alles, was er will.

Coro – Stimme der Christenheit: 
Aber unser Gott ist im Himmel, er schaffet alles, was er will.
Choral (Soprano II)
Wir glauben all an einen Gott,

Schöpfer Himmels und der Erden,

der sich  zum Vater geben hat,

daß wir seine Kinder werden. 

37. Recitativo
Erzähler (Soprano solo):

Da ward das Volk erreget wider sie, und es erhob sich ein Sturm der Juden und Heiden, und wurden voller Zorn und riefen gegen ihn:
38. Coro – Die Juden und Heiden: 
Hier ist des Herren Tempel! 
Ihr Männer von Israel helfet! Dies ist der Mensch, der alle Menschen an allen Enden lehret wider dies Volk, wider das Gesetz und wider diese heil'ge Stätte! 
Steiniget ihn!
39. Recitativo
Erzähler (Soprano solo):

Und sie alle verfolgten Paulus auf seinem Wege, aber der Herr stand ihm bei und stärkte ihn, auf daß durch ihn die Predigt bestätigt würde, und alle Heiden höreten.
40. Cavatina
Stimme Jesu (Tenore solo): 
Sei getreu bis in den Tod, so will ich dir die Krone des Lebens geben. Fürchte dich nicht, ich bin bei dir.
41. Recitativo
Erzähler (Soprano solo):

Paulus sandte hin und ließ fordern die Ältesten von der Gemeinde zu Ephesus und sprach zu ihnen.

De a mi Istenünk az Égben van, Ő alkot mindent, az Ő kedve szerint.

Kórus – A kereszténység hangja: 
De a mi Istenünk az Égben van, Ő alkot mindent, az Ő kedve szerint.

Korál (II. szoprán-szólam)

Mind egy Istenben hiszünk,

aki Ég és Föld Teremtője,

aki Magát az Atyának adta,

hogy mi az Ő gyermekei lehessünk.

37. Recitativo
Elbeszélő (szoprán-szóló):
Akkor az Ázsiából való zsidók felindíták a zsidók és pogányok sokaságát és nagy haraggal kiáltották ellene:

38. Kórus – A zsidók és a pogányok: 

Ez az Isten temploma! 
Izraelita férfiak, legyetek segítségül! Ez az az ember, ki e nép ellen, a törvény ellen és e hely ellen tanít mindenkit mindenütt!

Kövezzétek meg őt!

39. Recitativo
Elbeszélő (szoprán-szóló):
És ők mindannyian üldözték Paulust az útján, de az Úr mellette állt és erősítette őt, hogy általa a prédikációról tanúbizonyság tétessen, és minden népek meghallgassák.
40. Cavatina
Jézus hangja (tenor-szóló):
Légy hív mind halálig, és néked adom az életnek koronáját. 
Ne félj, én veled vagyok.

41. Recitativo
Elbeszélő (szoprán-szóló):
Paulus Efézusba küldetett, magához hívatá a gyülekezet véneit és monda nékik:
Paulus (Basso solo):

Ihr wisset, wie ich allezeit bin bei euch gewesen und dem Herrn gedient mit aller Demut und mit vielen Tränen und habe bezeuget den Glauben an unsern Herrn Jesum Christum. 
Und nun siehe, ich, im Geist gebunden, fahre hin gen Jerusalem. Trübsal und Bande harren mein daselbst. 
Ihr werdet nie mein Angesicht wiedersehen.

Erzähler (Soprano solo):

Sie weineten und sprachen:

42. Coro e Recitativo
Die Gemeinde in Ephesus: 

Schone doch deiner selbst! Das widerfahre dir nur nicht!

Paulus (Basso solo):

Was machet ihr, dass ihr weinet und brechet mir mein Herz? Denn ich bin bereit, nicht allein mich binden zu lassen, sondern auch zu sterben zu Jerusalem, um des Namens willen des Herren Jesu.

Erzähler (Tenore solo): 

Und als er das gesagt, kniete er nieder und betete mit ihnen allen, und sie geleiteten ihn an das Schiff und sahen sein Angesicht nicht mehr.

43. Coro – Stimme der Christenheit: Sehet, welch eine Liebe hat uns der Vater erzeiget, daß wir sollen Gottes Kinder heißen.

44. Recitativo 

Stimme der Christenheit (Soprano solo): 
Und wenn er gleich geopfert wird über dem Opfer unsers Glaubens, so hat er einen guten Kampf gekämpft. Er hat den Lauf vollendet, er hat Glauben gehalten. 
Paulus (basszus-szóló):
Ti tudjátok, hogy mint viseltem magamat ti köztetek az egész idő alatt, szolgálván az Úrnak teljes alázatossággal és sok könnyhullatás közt, bizonyságot tévén a mi Urunk Jézus Krisztusban való hit felől.  
És most ímé én a Lélektől kényszerítve megyek Jeruzsálembe, ott én reám fogság és nyomorúság következik. 

Nem látjátok többé az én orczámat ti mindnyájan. 

Elbeszélő (szoprán-szóló):
Ők sírtak és így szóltak:
42. Kórus és recitativo

Az efézusi közösség: 

Csak magadat kíméld! Csak ez ne történjék meg veled!
Paulus (basszus-szóló):
Miért teszitek ezt, hogy sírtok és szívem szaggatjátok? Hiszen készen állok, nemcsak arra, hogy magam fogságra adjam, hanem hogy meg is haljak Jeruzsálemben az Úr Jézus nevéért.

Elbeszélő (tenor-szóló):
És mikor ezeket mondotta, térdre esve imádkozék mindazokkal egybe, aztán elkísérték őt a hajóra és nem látták többé az ő orczáját.
43. Kórus – A kereszténység hangja:

Lássátok milyen nagy szeretetet adott nékünk az Atya, hogy Isten fiainak neveztetünk!
44. Recitativo 

A kereszténység hangja (szoprán-szóló):
És ha immár feláldoztatik a mi hitünk áldozataként, akkor ő ama nemes harczot megharczolta. Futását elvégezte, a hitet megtartotta: 


Hinfort ist ihm beigelegt die Krone der Gerechtigkeit, die ihm der Herr an jenem Tage, der gerechte Richter, geben wird.

45. Coro – Stimme der Christenheit: Nicht aber ihm allein, sondern allen, die seine Erscheinung lieben. 
Der Herr denket an uns und segnet uns. Lobe den Herrn, meine Seele, und was in mir ist, seinen heiligen Namen. Ihr, seine Engel, lobet den Herrn!
Végezetre eltétetett néki az igazság koronája, melyet megád néki az Úr ama napon, az igaz Bíró.

45. Kórus – A kereszténység hangja:

Nemcsak őnéki pedig, hanem mindazoknak is, a kik vágyva várják az Ő megjelenését.
Az Úr gondol ránk és megáld minket.

Dicsérd én lelkem az Urat és ami én bennem van, az Ő szent nevét.

Dicsérjétek Őt angyalai mind; dicsérjétek az Urat!
Károli Gáspár bibliafordításának alapján, Szécsi József fordításának felhasználásával a magyar fordítást Vashegyi György készítette

